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 EJERCICIOS – A     

El griego en el español 

Partiendo de las palabras griegas que conoces, di el significado etimológico de las 
palabras siguientes: 
 
1) democracia (¿qué quiere decir τὸ κράτος?) 
2) demagogo 
3) demografía  
4) endémico 
5) epidemia  
6) pandemia 

 
Ejercicio 9a 
Localiza doce formas de participio de presente activo en la primera lectura de este 
capítulo y di el género, el número y el caso; di, además, cuál es el sustantivo o 
pronombre al que se refiere cada uno (recuerda que en ocasiones el participio se 
refiere al sujeto sobreentendido de un verbo). 
 
 Ejercicio 9b 
Pon los verbos entre paréntesis en participio, haciéndolos concordar con los 
sustantivos de la izquierda: 

1.   οἱ παῖδες (τρέχω)  
2.   τῷ ἀνδρί (βαδίζω)   
3.   τοὺς νεᾱνίᾱς (τῑμάω)   
4.   τοῖς παισί (εἰμι)   
5.   τῶν νεᾱνιῶν (μάχομαι)   
6.   τὰς γυναῖκας (λέγω) 
7.   τὸν ∆ικαιόπολιν (εὔχομαι) 
8.   τοῦ δούλου (πονέω) 
9.   αἱ παρθένοι (ἀκούω) 
10. τοῦ ἀγγέλου (βοάω) 
 

Ejercicio 9c 
Completa con un participio griego cada una de estas frases, utilizando la forma 
verbal indicada entre paréntesis (haciéndolo concordar con el sustantivo); después 
traduce las frases: 

1.   Оἱ δοῦλοι ἥκουσι τοὺς βοῦς (conduciendo). 
2.   Ὁ πολτης ξένον ὁρᾷ πρὸς τῇ ὁδῷ (que espera). 
3.   Аἱ γυναῖκες ἐν τῷ ἀγρῷ καθίζονται τοὺς παῖδας (mirando). 
4.   Оἱ παῖδες οὐ παύονται λίθους (de arrojar). 
5.   Оἱ ἄνδρες θεῶνται τὴν παρθένον εἰς τὸ ἱερόν (que entra). 
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Ejercicio 9d 
Traduce estas parejas de frases: 

1.  Оἱ παῖδες ἐν τῇ ἀγορᾷ καθίζονται οἶνον πνοντες. 
Los esclavos van deprisa (= se apresuran) a casa guiando los bueyes. 

2.  Ἆρ᾽ὁρᾷς τὴν παρθένον εἰς τὸ ἱερόν σπεύδουσαν; 
El extranjero ve a los niños que corren (= corriendo) en la plaza.  

3.  ∏άντες ἀκούουσι τοῦ ἀλλᾱντοπώλου τὰ ὤνια βοῶντος. 
 Nadie oye a la joven que llama a (su) madre. 
4. Оἱ ἄνδρες τς γυναῖκας λείπουσιν ἐν τῷ οἴκῳ τὸ δεῖπνον 

 παρασκευαζούσᾱς. 
 El joven encuentra a (su) padre que espera en la plaza. 
5.   Ὁ νεᾱνίᾱς τὴν παρθένον φιλεῖ μάλα καλὴν οὖσαν. 
 El padre honra al joven que es muy valiente. 

 
 EJERCICIOS – B     

Ejercicio 9e 

Traduce estas frases: 
1.   Тί ἐστι τὸ τοῦ ξένου ὄνομα; 
2.   Ὁ βασιλεὺς δέχεται τὸν τῶν Ἀθηναίων ἄγγελον. 
3.   Ἀφικνούμεθα εἰς τὸν τοῦ πατρὸς ἀγρόν. 
4.   Ὁ παῖς διὰ τῆς ὁδοῦ βαδίζων τῆς τοῦ πατρὸς χειρός ἔχεται. 
5.  Оἱ πολῖται τοῦ ἀγγέλου ἀκούουσι βουλόμενοι γιγνώσκειν τοὺς τοῦ  

βασιλέως λόγους (= palabras). 
6.   Тῶν παρθένων αἱ μὲν πρὸς τῇ κρήνῃ μένουσιν, αἱ δὲ μετὰ τῶν μητέρων  

ἤδη ἐπανέρχονται. 
7.   Oímos las palabras del mensajero. 
8.   Voy a la casa del poeta. 
9.   Buscan al padre de la joven. 
10. La madre oye a la joven llorando (δακρω) y sale de casa rápidamente (= se    

apresura fuera de la casa). 
11.  Los ciudadanos cogen al mensajero y lo conducen ante (= hacia) el rey. 
12.  Muchas de las mujeres quieren ir a la ciudad con sus maridos. 
 

Ejercicio 9f 
Lee en voz alta y traduce: 

1.  Ὁ πατὴρ τὸν παῖδα κελεύει ἐν τῇ οἰκίᾳ μένειν· ὁ δὲ οὐ πείθεται αὐτῷ. 
2. Тῶν πολῑτῶν οἱ μὲν οἴκαδε ἐπανέρχονται, οἱ δὲ μένουσι τὴν πομπὴν 

θεώμενοι. 
3.  Аἱ παρθένοι αἱ τὰ κανᾶ φέρουσαι κάλλισταί εἰσιν. 
4.  Оἱ τοὺς χοροὺς θεώμενοι μάλα χαίρουσιν. 
5.  Ἆρ᾽ὁρᾷς ἐν τῷ ἀγρῷ πονοῦντας; 
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Lee este pasaje, después responde a las preguntas. 
Odiseo llega a la isla de Eea, donde vive la maga Circe. 
 
О  О∆Υ∑∑ЕΥ∑  КАІ  Н  КІРКН 

Ἐπεὶ δὲ ἡμᾶς ἀποπέμπει ὁ Аἴολος, ἀποπλέομεν λῡπούμενοι καὶ 
δι᾽ὀλίγου ἀφικνούμεθα εἰς τὴν νῆσον Аἰαίᾱν· ἐκεῖ δὲ οἰκεῖ ἡ Кίρκη, θεὸς 
οὖσα δεινή. Ἐγὼ δὲ τοὺς ἑταίρους πρὸς τῇ νηῒ λείπων ἐπὶ ὄρος τι 
ἀναβαίνω, βουλόμενος γιγνώσκειν εἴ τις ἄνθρωπος ἐν τῇ νήσῳ οἰκεῖ. 
Ἐπεὶ δὲ εἰς ἄκρον τὸ ὄρος ἀφικνοῦμαι, καπνὸν ὁρῶ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
φερόμενον. ∏ρὸς τὴν ναῦν οὖν ἐπανέρχομαι καὶ τῶν ἑταίρων τοὺς μὲν 
κελεύω πρὸς τῇ νηῒ μένειν, τοὺς δὲ κελεύω πρὸς μέσην τὴν νῆσον 
πορευομένους γιγνώσκειν τίς ἐκεῖ οἰκεῖ. Ὁ δὲ Еὐρύλοχος αὐτοῖς ἡγεῖται. 

[ἀπο-πέμπει еnvíа lејоѕ, dеѕріdе; λῡπούμενοι estando afligidos; φερόμενον que 
sube; Еὐρύλοχος Euríloco] 
 

1. ¿Con qué sentimientos zarpan Odiseo y los suyos? 
2. ¿Como se describe a Circe? 
3. ¿Por qué sube Odiseo a un monte? 
4. ¿Qué ve desde la cima del monte? 
5. ¿Cuál es la intención de Odiseo cuando manda a algunos de los suyos al centro 

de la isla? 
6. ¿Quién los guía? 
 
Оἱ δὲ τὴν τῆς Кίρκης οἰκίᾱν εὐρίσκουσιν ἐν μέσῃ λῃ οὖσαν. ἐγγὺς δὲ τῆς 

οἰκίᾱς πολλούς τε λύκους ὁρῶσιν καὶ πολλοὺς λέοντας. Тούτους δὲ 
ὁρῶντες μάλα φοβοῦνται καὶ ἐπὶ τῇ θύρᾳ μένουσιν. Ἔπειτα δὲ τῆς Кίρκης 
ἀκούουσιν ἔνδον ᾀδούσης. Кαλοῦσιν οὖν αὐτήν· ἡ δὲ ἐκ τῆς θύρᾱς ἐκβαίνει 
καὶ εἰσκαλεῖ αὐτούς. Оἱ δὲ πάντες ἕπονται αὐτῇ· μόνος δὲ ὁ Еὐρύλοχος 
ἔξω μένει, φοβούμενος κίνδῡνόν τινα. Ἡ δὲ Кίρκη τοὺς ἄλλους εἰσάγει 
καὶ καθίζεσθαι κελεύει καὶ σῖτον τε αὐτοῖς παρέχει καὶ οἶνον· φάρμακα δὲ 
κακὰ τῷ στῳ κυκᾷ. 

[λῃ bosque; ἐγγύς (+gen.) cercano a, cerca de; λέοντας leones; τούτους  a 
estos/los; ᾀδούσης que canta/cantando; εἰσκαλεῖ llаmа аdеntrо, іnvіtа; ἔξω 
fuera; φάρμακα... κακά drogas malas, nocivas; κυκᾷ mezcla] 
  

  7. ¿Qué ven los hombres junto a la casa de Circe? 
  8. ¿Qué hace que los hombres esperen a la puerta del palacio de Circe, en vez de 

entrar? 
  9. ¿Qué oyen después? 
10. ¿Por qué sale Circe de casa? 
 

 
 
 
5

10
 
 
 
 

15 
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11. ¿Quién la sigue cuando regresa a la casa? 
12. ¿Por qué no entra Euríloco? 
13. ¿Qué tres cosas da Circe de comer y de beber a los hombres? 
 
Ἐπεὶ δὲ οἱ ἑταῖροι ἐσθίουσι τὸν σῖτον, ἡ Кίρκη ῥάβδῳ αὐτοὺς πλήττει καὶ 

εἰς τοὺς συφεοὺς ἐλαύνει· οἱ δὲ εὐθὺς ὕες γίγνονται. Ἔπειτα δὲ ἡ Кίρκη 
βαλάνους αὐτοῖς βάλλει ἐσθίειν καὶ λείπει αὐτοὺς ἐν τοῖς συφεοῖς. 

 
[ῥάβδος bаѕtón; πλήττει golpea; τοὺς συφεοὺς las pocilgas; εὐθὺς rápidamente, 
al instante; ὕες cerdos; βαλάνους bellotas]  

 
14.   ¿Cómo transforma Circe a los hombres en cerdos? 
15.   ¿Qué les da después de comer y dónde los mete?  

  
Ejercicio 9g 

Traduce al griego:  
1. Cuando Euríloco ve qué sucede, huye y corre hacia la nave. 
2. Pero yo, cuando lo oigo todo (todas las cosas), voy a la casa de Circe, queriendo 

salvar a (mis) compañeros. 
3. Y Circe me da comida y vino; después, golpeándome con (su) bastón, (me) 

ordena dirigirme a las pocilgas (συφεός-οῦ, ὁ). 
4. Pero yo no me he convertido en un cerdo (ὗς); y ella, que tiene mucho miedo, 

está dispuesta (= quiere) liberar (λειν) a mis compañeros. 
 
La formación de las palabras 

 
¿Qué relación hay entre las palabras de cada una de las tres líneas siguientes? 
Partiendo del significado conocido de las palabras de la izquierda, deduce el de las 
otras palabras. 
 
1) ἡ πόλις ὁ πολτης πολῑτικός, -ή, -όν 
2) ἡ ναῦς ὁ ναύτης ναυτικός, -ή, -όν 
3) ποιέω ὁ ποιητής ποιητικός, -ή, -όν 
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Аthеnаzе. Léхісо сар. ІХ 

Vеrbоѕ 
ἀνέχω  
αὐξάνω  
διαιρέω  
ἐπανέρχομαι  
εὐφημέω  
καθίζομαι  
καθοράω  
κατατέμνω  
κηρττω  
κοσμέω  
κωμάζω  
λάμπομαι  
πεινάω  
πνω  
προσήκει  
σπένδω  
συλλέγομαι  
σφάττω  
τέρπομαι  
ὠθίζομαι  
ὠνέομαι  
ὤν, οὖσα, ὄν (gеn. ὄντος,  

οὔσης, ὄντος раrt. асt. εἰμι) 
 
Ѕuѕtаntіvоѕ 
τὸ ἄγαλμα, τοῦ ἀγάλματος  
ὁ ἀλλᾱντοπώλης, τοῦ 

ἀλλᾱντοπώλου 
ὁ ἀλλᾶς, τοῦ ἀλλᾶντος  
ὁ ἄναξ, τοῦ ἄνακτος  
ὁ ἀσκός, τοῦ ἀσκοῦ  
ἡ ἀσπίς, τῆς ἀσπίδος  
ὁ βότρυς, τοῦ βότρυος  

ὁ γέρων, τοῦ γέροντος  
ἡ δαίς, τῆς δαιτός  
ὁ δῆμος, τοῦ δήμου  
τὸ δόρυ, τοῦ δόρατος  
ἡ εἰκών, τῆς εἰκόνος  
ἡ θυσίᾱ, τῆς θυσίᾱς  
τὸ ἱερεῖον, τοῦ ἱερείου  
ὁ ἱερεύς, τοῦ ἱερέως  
τὸ ἱερόν, τοῦ ἱεροῦ  
τὸ κανοῦν, τοῦ κανοῦ  
   (τὰ κανᾶ)  
ὁ κῆρυξ, τοῦ κήρῡκος  
τὸ κρέας (τὰ κρέᾱ)  
ὁ μέτοικος, τοῦ μετοίκου  
ὁ ὅμιλος, τοῦ ὁμίλου  
ὁ οὐρανός, τοῦ οὐρανοῦ  
ἡ πανήγυρις  
ἡ πομπή, τῆς πομπῆς  
τὰ προπύλαια, τῶν   
 προπυλαίων  
τὸ σκάφιον, τοῦ σκαφίου  
ἡ στο, τῆς στοᾶς  
τό τέκνον, τοῦ τέκνου  
οἱ τεκόντες, τῶν τεκόντων  
τὸ τέμενος, τοῦ τεμένους  
ὁ ὑπηρέτης, τοῦ ὑπηρέτου  
ὁ χρυσός, τοῦ χρυσοῦ  
τὰ ὤνια, τῶν ὠνίων  
    
Νоmbrеѕ рrоріоѕ 
ἡ Ἀθηνᾶ, τῆς Ἀθηνᾶς  
ὁ Вρόμιος, τοῦ Вρομίου  
ἡ Νκη, τῆς Νκης  
ὁ Фειδίᾱς, τοῦ Фειδίου  

Аdјеtіvоѕ 
ἄριστος, ἀρίστη, ἄριστον  
ἐναντίος, ἐναντίᾱ, ἐναντίον  
ἐνόπλιος, ἐνόπλιον  
ἕτοιμος, ἑτοίμη, ἕτοιμον  
ἥσυχος, ἥσυχον  
κάλλιστος, καλλίστη, 

κάλλιστον  
πλήρης, πλήρες  
πολιοῦχος, πολιοῦχον  
σκοτεινός, σκοτεινή, σκοτεινόν  
τελευταῖος, τελευταίᾱ, 

τελευταῖον  
 
Рrероѕісіоnеѕ 
διά (+ gеn.)  
 
Аdvеrbіоѕ 
ἅμα  
ἐκποδών  
πόρρω  
χαμαί  
 
Lосuсіоnеѕ 
ἄγε (ѕg.), ἄγετε (рl.)  
ἐκποδὼν γίγνομαι  
οἱ μέν… (αἱ μέν…, τὰ μέν...) 

οἱ δέ… (αἱ δέ..., τὰ δέ...)  
ὀργίλως ἔχω  
ὥστε + іnf. = ὥστε + іndіс
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ἆρα; (introduce preguntas, no se traduce; lat. –ne...?) 
ἆρ᾽ ού;  “¿acaso no?” (lat. –nōnne...?) 
τίς; τί; “¿quién?”, “¿cuál?”,“¿qué?” (lat. quis?, quid?; 

quī?, quae, quod?)  
ποῦ; “¿dónde?” (estado en un lugar, lat. ubi?) 
ποῖ; “¿adónde?” (lat. quō?) 
πόθεν; “¿de dónde” (lat. unde?) 
πότε; “¿cuándo?” (lat. quandō) 
πῶς; “¿cómo?” (lat. quōmodo) 
δια τί; “¿por qué? (lat. cūr) 

Respuesta: διότι “porque” (lat. quia) 

Te damos a continuación un cuadro completo de las 
formas de los verbos λω, φιλέω, τῑμάω y εἰμι que 
has estudiado hasta ahora: 

λω: voz activa 
 Indicativo  Imperativo  Infinitivo  Participio 
Ѕg. λω   λειν          λων,  
    λεις   λῦε                    λουσα,        
    λει                      λῦον 
Pl. λομεν  
    λετε    λετε 
    λουσι(ν) 

λω: voz media 
 Indicativo  Imperativo  Infinitivo  Participio 
Ѕg. λομαι   λεσθαι         λῡόμενος, 
    λῃ (о λει)  λου                       λῡομένη, 
    λεται    λῡόμενον 
Pl. λῡόμεθα  
    λεσθε    λεσθε 
    λονται 

φιλέω: voz activa 
 Indicativo  Imperativo  Infinitivo  Participio 
Ѕg. φιλῶ   φιλεῖν          φιλῶν 
    φιλεῖς    φίλει                      φιλοῦσα, 
    φιλεῖ                        φιλοῦν 
Рl. φιλοῦμεν  
    φιλεῖτε    φιλεῖτε 
    φιλοῦσι(ν) 

 

ἆρα; 
ἆρ᾽ ού;   
τίς; τί; 
ποῦ; 
ποῖ; 
πόθεν; 
πότε; 
πῶς; 
δια τί;  διότι...  

 
 

 
Recapitulación de las 
voces verbales 
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φιλέω: voz media 

Indicativo  Imperativo  Infinitivo  Participio 

Ѕg. φιλοῦμαι   φιλεῖσθαι         φιλούμενος, 
     φιλῇ (φιλεῖ)   φιλοῦ  φιλουμένη,  
     φιλεῖται   φιλούμενον 

Рl. φιλούμεθα 
     φιλεῖσθε     φιλεῖσθε 
     φιλοῦνται 

τῑμάω: voz activa 
Indicativo  Imperativo  Infinitivo  Participio 

Ѕg. τῑμῶ   τῑμᾶν  τῑμῶν,  
     τῑμᾷς    τμᾶ  τῑμῶσα, 
     τῑμᾷ   τῑμῶν  

Рl. τῑμῶμεν 
     τῑμᾶτε     τῑμᾶτε 
     τῑμῶσι(ν) 

τῑμάω: voz media 
Indicativo  Imperativo  Infinitivo  Participio 

Ѕg. τῑμῶμαι   τῑμᾶσθαι  τῑμώμενος,             
     τῑμᾷ    τῑμῶ  τῑμωμένη, 
     τῑμᾶται   τῑμώμενον 

Рl. τῑμώμεσθα 
     τῑμᾶσθε     τῑμᾶσθε 
     τῑμῶνται 

εἰμι 
Indicativo  Imperativo  Infinitivo  Participio 

Ѕg. εἰμι  εἶναι ὤν,  
      εἶ    ἴσθι  οὖσα,      
      ἐστι(ν)    ὄν  

Рl.  ἐσμεν 
      ἐστε    ἔστε 
      εἰσι(ν) 
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 EJERCICIOS – A     

El griego en el español 

Partiendo de las palabras griegas que conoces, deduce el significado de las palabras 
en cursiva:  

1) Tiene una concepción agonística de la vida. 
2) Estoy leyendo un tratado de macroeconomía.
3) En aquel pueblo estaba vigente la gerontocracia. 
4) Sufre una peligrosa forma de piromanía. (¿qué quiere decir ἡ μανίᾱ?) 
5) Ese chico tiene un problema oftalmológico. 
6) Es una víctima de la xenofobia.

 
Ejercicio 10a 
Lee en voz alta y traduce:  

1. Ἡμεῖς πρὸς τὸ ἄστυ ἐρχόμεθα, βουλόμενοι τήν τε ἑορτὴν θεᾶσθαι καὶ 
τὴν πομπήν· ἆρα βούλῃ μεθ᾽ἡμῶν ἰέναι; 

2. Ἐγὼ μὲν μάλιστα βούλομαι ἰέναι· ἀλλά πότε ἐν νῷ ἔχετε ἀπὸ τοῦ 
ἄστεως ἐπανιέναι; 

3. Ἐν νῷ ἔχομεν τὴν μὲν νύκτα ἐν τῷ ἄστει μένειν, αὔριον δὲ ἐπανιέναι. 
4. Ἤδη ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐσμεν· τοσοῦτοί δ᾽εἰσιν ἄνθρωποι ἐν ταῖς ὁδοῖς ὥστε 

μόλις ἔξεστι προχωρεῖν πρὸς τὴν Ἀκρόπολιν. 
5.  ∏άντες μὲν γὰρ οἱ πολῖται πάρεισιν, πάντες δὲ οἱ μέτοικοι, πολλοὶ δὲ   

ξένοι ἥκουσιν ἀπὸ τῶν τῆς ἀρχῆς (іmреrіо) πόλεων.  
6.  Ὡς καλαί εἰσιν αἱ παρθένοι αἱ τὰ κανᾶ φέρουσαι. Ἆρ᾽ὁρᾷς τόν τε ἱερέᾱ 

καὶ τοὺς νεᾱνίᾱς τὴν τοῦ θεοῦ εἰκόνα φέροντας; 
7.  Ἤδη εἰς τὸ τέμενος εἰσέρχονται· ἆρ᾽οὐ βούλεσθε τῇ πομπῇ ἕπεσθαι εἰς 

τὸ τέμενος; 
 
  EJERCICIOS – B     

Ejercicio 10b 

Traduce estas parejas de frases: 
1.  Кαιρός ἐστιν ἐπανιέναι· δεῖ ἡμᾶς εὐθὺς ὁρμᾶσθαι. 

No esperéis aquí; debemos darnos prisa (= ir deprisa o rápido). 
2.  Ἆρ᾽οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν τς τραγῳδίᾱς θεᾶσθαι; 

¿No puedo permanecer (= quedarme) en la ciudad? 
3.  Оὐ δεῖ σε τύπτειν τὸν νεᾱνίᾱν. 
 Debemos llevar al joven a la fuente. 
4.  ∆εῖ τὸν Фίλιππον τῷ πατρὶ πείθεσθαι. 
 Melita debe quedarse en casa. 
5.  Ἆρ᾽ἔξεστί μοι γιγνώσκειν τί πάσχει ὁ παῖς; 
 ¿Nosotros podemos (= nos es posible) ir a la ciudad? debemos partir enseguida. 
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Ejercicio 10c 

Lee en voz alta y traduce: 
1.  ∆ιὰ τί βούλεται ὁ Ὁδυσσεὺς εἰς τὴν νῆσον πλεῖν; 
2.  Вούλεται γιγνώσκειν τίνες ἐν τῇ νήσῳ οἰκοῦσιν. 
3.  Ὁ Кύκλωψ τὸν Ὀδυσσέᾱ ἐρωτᾷ (= “pregunta”, rige acusativo de la persona a 

la que se pregunta) πόθεν ἥκει. 
4.  ∏ῶς ἐκφεύγουσιν ὅ τε Ὀδυσσεὺς καὶ οἱ ἑταῖροι; 
5.  Ἆρα πάντας τοὺς ἑταίρους σῴζει ὁ Ὀδυσσεύς; 
6.  Ἐπεὶ ἐκφεύγει ὁ Ὀδυσσεύς, ποῖ πλεῖ; 
7.  Ὁ Аἴολος τὸν Ὀδυσσέᾱ ἐρωτᾷ τίς ἐστι καί πόθεν ἥκει. 
8.  Ὁ Аἴολος τὸν Ὀδυσσέᾱ ἐρωτᾷ πότε ἐν νῷ ἔχει ἀποπλεῖν. 

 
 
 
Lee este pasaje, después responde a las preguntas 
 
О О∆Υ∑∑ЕΥ∑ ТОΥ∑ ЕТАІРОΥ∑ А∏ОΛΛΥ∑ІΝ 

Ὁ δὲ Ὀδυσσεὺς πολλὰ ἔτι καὶ δεινά πάσχει σπεύδων εἰς τὴν πατρίδα 
γῆν νοστεῖν. Тς γὰρ ∑ειρῆνας μόλις φεύγει, καὶ παρὰ τὴν ∑ικελίᾱν 
πλέων εἰς τὸν μέγιστον κίνδῡνον ἐμππτει. Ἔνθεν μὲν γάρ ἐστιν              
ἡ ∑κύλλη, τέρας δεινόν, ἕξ κεφαλς ἔχουσα, ἥ ἐξ ἄντρου τινὸς 
ὁρμωμένη τοὺς παραπλέοντας ἁρπάζει καὶ ἐσθίει· ἔνθεν δ᾽ἐστὶν                           
ἡ Хάρυβδις, δνη μάλα φοβερ, ἣ πάντα καταπνει. Ὁ δὲ Ὀδυσσεὺς τὴν 
Хάρυβδιν φεύγων παρὰ τὴν ∑κύλλην παραπλεῖ· ἡ δὲ ἐκ τοῦ ἄντρου 
ὁρμωμένη ἕξ τῶν ἑταίρων ἁρπάζει· τοὺς δ᾽ἄλλους σῴζει ὁ Ὀδυσσεύς. 
 
[ἀπόλλῡσιν pierde (definitivamente); νοστεῖν regresar; τς... ∑ειρῆνας las 
sirenas; παρὰ τὴν ∑ικελίᾱν a lo largo de la costa de Sicilia; ἔνθεν... ἔνθεν... 
de un lado... de otro...; ἡ ∑κύλλη  Escila (un monstruo con forma de mujer con 
seis cabezas de perro); τέρας un monstruo; ἥ que; ἡ Хάρυβδις Caribdis; δνη 
un remolino; καταπνει engulle, traga]  
 

1. ¿Qué continúa padeciendo Odiseo durante su viaje de regreso a la patria? 
2. ¿Dónde cae en el mayor peligro? 
3. ¿Como se describe a Escila? 
4. ¿Cómo se describe a Caribdis? 
5. ¿Qué hace Escila al paso de Odiseo?  
6. ¿Por qué Odiseo debe pasar tan cerca de Escila? 
 
 

 
 
 
 
5 



Ejercicios                                                                                                    Capítulo X                        
 

 247

∆ι᾽ὀλίγου εἰς ἄλλην τινὰ νῆσον ἀφικνοῦνται· ἐκεῖ δὲ πολλοὺς βοῦς 
εὑρίσκουσιν· οἱ δὲ ἑταῖροι βούλονται ἀποκτείνειν αὐτοὺς καὶ ἐσθίειν.    
Ὁ δὲ Ὀδυσσεύς, “μὴ βλάπτετε τοὺς βοῦς”, φησίν· “εἰσὶ γὰρ τῷ Ἡλίῳ”.  
Оἱ δὲ οὐ πείθονται αὐτῷ ἀλλ᾽ἀποκτείνουσι τοὺς βοῦς. Ὁ μὲν οὖν Ἥλιος 
τῷ πατρί ∆ιὶ εὐχόμενος, “Ζεῦ πάτερ,” φησίν, “οἱ τοῦ Ὀδυσσέως ἑταῖροι 
τοὺς βοῦς ἀποκτείνουσιν. Тῑμώρει οὖν αὐτούς. Еἰ δὲ μή, οὐδέποτε αὖθις 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις λάμψω”. 

  
[βλάπτετε hagáis daño; τῑμώρει ¡castiga!; εἰ... μή si no, de lo contrario; 
οὐδέποτε јаmáѕ; λάμψω brillaré]   
 

7.   ¿Qué encuentran en la isla los compañeros de Odiseo, y qué quieren hacer? 
8.   ¿Por qué les dice Odiseo que no lo hagan? 
9.   ¿Lo obedecen sus compañeros? 
10. ¿Qué pide Helios que haga Zeus? 
11. ¿Qué amenaza profiere Helios? 

 
Ὁ δὲ Ζεὺς ἀκούει αὐτοῦ εὐχομένου· ἐπεὶ γὰρ ὅ τε Ὀδυσσεύς καὶ οἱ 

ἑταῖροι ἀποπλέοντες τὴν νῆσον λείπουσιν, χειμῶνα δεινὸν πέμπει καὶ τὴν 
ναῦν κεραυνῷ πλήττει. ∏άντες οὖν οἱ ἑταῖροι ἐκ τῆς νεὼς ἐκππτουσι καὶ 
ἀποθνῄσκουσιν· μόνος δὲ ὁ Ὁδυσσεὺς ἐκφεύγει, τοῦ ἱστοῦ λαμβανόμενος. 

 
[κεραυνῷ con un rayo; πλήττει golpea; τοῦ ἱστοῦ el mástil (de la nave)]   
 

12. ¿Cuáles son las tres cosas que hace Zeus? 
13. ¿Que les sucede a los compañeros de Odiseo? ¿Cómo consigue huir Odiseo? 
 

Ejercicio 10d 
Traduce al griego: 

1.  Durante nueve días el viento lleva a Odiseo a través del mar, pero (δὲ) al 
décimo llega a otra isla. 

2. Allí vive la ninfa (ἡ νύμφη) Calipso (ἡ Кαλυψώ); y (δὲ) ella lo recibe 
amablemente (εὐμενῶς). 

3.  Ella, que lo ama (= amándolo), dice: “¡Quédate siempre conmigo en la isla!” 
Pero Odiseo quiere regresar a casa y ver a (su) mujer y a (su) hijo. 

4.  Y finalmente Zeus envía a un mensajero y ordena a la ninfa que libere (λω) a 
Odiseo. 

5.  Calipso le ordena que haga una balsa (σχεδίᾱ) y lo ayuda. 
6.  Y (δὲ), cuando la balsa está preparada, Odiseo zarpa contento (= alegrándose). 
 
 
 

 
10 
 
 
 
 
 
15 
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La formación de las palabras 

¿Qué relación existe entre los verbos y los sustantivos de las siguientes listas? Di el 
significado de cada palabra.  
 
1)  μάχομαι ἡ μάχη 
 εὔχομαι ἡ εὐχή 
 βούλομαι ἡ βουλή 
 λέγω ὁ λόγος 
 πέμπω ἡ πομπή 
 σπεύδω ἡ σπουδή 
 
2)  ἡ θέᾱ θεάομαι 
 ἡ βοή βоάω 
 ἡ νκη νῑκάω 
 ἡ σῑγή σῑγάω 
 
3)  σώφρων (σωφρον-) σωφρονέω 
 ἡ νόσος (“enfermedad”) νοσέω 
 ὁ φόβος φοβέομαι 
 
4)  ὁ βασιλεύς βασιλεύω 
 ὁ πολτης πολῑτεύω 
 ὁ κίνδῡνος κινδῡνεύω 
 ὁ παῖς (παιδ-) παιδεύω 
 
5)  ὁ χρόνος χρονίζω 
 ὁ λόγος  (“cálculo”) λογίζομαι 
 ἡ ὀργή ὀργίζομαι 
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Аthеnаzе. Léхісо сар. Х 
 

Vеrbоѕ 
ἀγωνίζομαι  
ἀναπνέω   
δεῖ (+ ас. е іnf.)  
ἔξεστι(ν) (+ dаt. е іnf.)  
καίομαι  
καταχέω  
κῑνέομαι  
νῑκάω  
πολυπρᾱγμονέω  
προστρέχω  
σαλπίζω  
τρέπομαι  
ὑμνέω  
χορέυω   
 
Аdјеtіvоѕ 
ἀκίνητος, ἀκίνητον   
τλήμων, τλῆμον (gеn. 

τλήμονος)  
 
 
 

Ѕuѕtаntіvоѕ 
τὸ ἄστυ, τοῦ ἄστεως  
ἡ μάχη, τῆς μάχης  
ἡ μεσημβρία, τῆς 

μεσημβρίας   
τὸ θέατρον, τοῦ θεάτρου  
ὁ θρᾶνος, τοῦ θρνου   
ἡ ὀρχήστρᾱ, τῆς ὀρχήστρᾱς   
ἡ πόλις, τῆς πόλεως  
ὁ σαλπιγκτής, τοῦ 
 σαλπιγκτοῦ  
ὁ στέφανος, τοῦ στεφάνου   
ἡ συμφορ, τῆς συμφορᾶς   
ἡ τραγῳδίᾱ, τῆς τραγῳδίᾱς   
τὸ ὕδωρ, τοῦ ὕδατος  
ὁ χορός, τοῦ χοροῦ  
 
Рrероѕісіоnеѕ 
πρό (+ gеn.)  

 
 
 
 

Аdvеrbіоѕ 
ἀμέλει  
ἄνω   
αὔριον   
ἄριστα   
εὐθύς   
ἐφεξῆς   
οὐδαμῶς  
πρωΐ   
 
Lосuсіоnеѕ 
κατὰ τὸ εἰκός  

 
Іntеrrоgаtіvоѕ 
ἆρα;  
τίς; τί;  
ποῦ;  
ποῖ;  
πόθεν;  
πότε;  
πῶς;  
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ANTICIPACIONES DE LOS TIEMPOS VERBALES QUE SE 
INTRODUCIRÁN EN LOS PRÓXIMOS CAPÍTULOS 

 
La mayor parte de las voces verbales que has encontrado hasta aquí en los pasajes de 

lectura eran formas de presente, pero en la lectura de los próximos capítulos encontraras 
también formas de futuro, imperfecto, aoristo y perfecto; todas las formas que te son 
desconocidas se te explicarán cuando aparezcan por primera vez en las lecturas y, obviamente, 
los diferentes tiempos verbales se explicarán adecuadamente en su momento. Lo que sigue es 
una breve visión de conjunto del sistema verbal griego, que es más bien simple en líneas 
generales: será como un marco, en el interior del cual podrás colocar las formas verbales 
nuevas que encuentres.  

Te damos en primer lugar las formas fundamentales de λω, que se puede tomar como 
ejemplo de muchísimos verbos griegos que tienen aquella forma particular de aoristo 
denominada aoristo sigmático o primero (el aoristo, como puedes ver inmediatamente debajo, 
es un tiempo pasado que corresponde a nuestro pretérito perfecto simple o anterior):  

presente: λ-ω, “desato”; 
futuro: λ-σ-ω, “desataré”; 
imperfecto: ἔ-λῡ-ον, “desataba”; 
aoristo sigmático: ἔ-λῡ-σα, “desaté”; 
infinitivo de aoristo sigmático: λῦ-σαι, “haber desatado” (también “desatar”); 
participio de aoristo sigmático: λ-σᾱς, “habiendo desatado” (también “desatando”); 
perfecto: λέ-λυ-κα, “he desatado”. 
 
Algunos verbos, en cambio, tienen otra forma de aoristo, denominada aoristo temático o 

segundo. Tomemos como ejemplo λαμβάνω, del que damos a continuación el presente y el 
aoristo (observa los diferentes temas en los dos tiempos): 

presente: λαμβάν-ω, “cojo”; 
aoristo temático: ἔ-λαβ-ον, “cogí”; 
infinitivo de aoristo temático: λαβ-εῖν, “haber cogido” (también “coger”); 
participio de aoristo temático: λαβ-ών, “habiendo cogido” (también “cogiendo”). 
 
Observaciones 

1. El futuro está formado habitualmente con el sufijo –σ-. 
2. El imperfecto se forma anteponiendo al tema de presente el prefio ἐ- (aumento), que 

indica el pasado, en los verbos que empiezan por consonante. 
3. El aoristo sigmático se forma con el sufijo –σα y el aumento ἐ-; el aumento aparece, 

sin embargo, sólo en el modo indicativo, mientras que falta en las otras formas, como 
el infinitivo y el participio que, por sí, no indican una acción pasada. 

4. El perfecto se forma añadiendo al tema de presente reduplicado (λε-λυ-) el sufijo      
–κα; la reduplicación consiste en anteponer al tema de presente la consonante inicial 
seguida de la vocal –ε. 

5. Como hemos dicho, algunos verbos tienen el aoristo temático en lugar del aoristo 
sigmático (otros tienen los dos). El aoristo temático se forma con un tema siempre 
diferente al de presente y sin el sufijo –σα.  
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Otras veces incluso al aoristo le puede corresponder en 

español un presente o un pasado: Ὁ δὲ ἀδελφὸς πρὸς 
τὴν θύρᾱν ἐλθὼν καὶ τὸν ∆ικαιόπολιν ἰδών, “χαῖρε, 
ὦ ἄδελφε,” ἔφη = Y su hermano, viniendo a la puerta, y 
viendo a Diceópolis, le dijo: “¡Saludos, hermano!” (pero 
también: “... habiendo venido... y habiendo visto...”) 

Es necesario tener presente estos aoristos temáticos, 
que son muy frecuentes, prestando atención especialmente 
a la diferencia entre el tema de presente y el tema verbal: 

   Aoristo             Aoristo 
Presente       Tema verbal   indicativo         participio 
 

ἄγ-ω ἀγαγ-       ἤγαγ-ο-ν  ἀγαγ-ών     
ἀπο-θνῄσκω θαν- ἀπ-έ-θαν-ο-ν  ἀπο-θαν-ών 
ἀφ-ικνέ-ο-μαι  ἰκ- ἀφ-ῑκ-ό-μην   ἀφ-ικ-ό-μενος 
βάλλ-ω βαλ- ἔ-βαλ-ο-ν  βαλ-ών 
γίγν-ο-μαι γεν- ἐ-γεν-ό-μην  γεν-ό-μενος    
εὑρίσκ-ω εὑρ- ηὗρ-ο-ν  εὑρ-ών  
ἔχ-ω σχ- ἔ-σχ-ο-ν  σχ-ών 
λαμβάν-ω λαβ- ἔ-λαβ-ο-ν  λαβ-ών 
λείπω λιπ- ἔ-λιπ-ο-ν  λιπ-ών 
μανθάν-ω μαθ- ἔ-μαθ-ο-ν  μαθ-ών 
πάσχω παθ- ἔ-παθ-ο-ν  παθ-ών 
ππτ-ω πεσ- ἔ-πεσ-ο-ν  πεσ-ών 
φεύγ-ω φυγ- ἔ-φυγ-ο-ν  φυγ-ών  
 

Algunos verbos forman el aoristo con un tema 
completamente diferente del de presente: te damos a 
continuación los aoristos más comunes de este tipo, de los 
que ya has encontrado en las lecturas la mayor parte de las 
formas de imperativo y de participio: 

  Tema   Aoristo         Aoristo            Aoristo 
Presente    verbal     indicativo     imperativo      participio 
 

αἱρέω ἑλ- εἷλον  λε, ἕλετε ἑλών 
ἔρχομαι ἐλθ- ἦλθον  ἐλθέ, ἔλθετε ἐλθών 
λέγω εἰπ- εἶπον εἰπέ, εἴπετε εἰπών 
ὁράω ἰδ- εἶδον ἰδέ, ἴδετε ἰδών 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
Algunos aoristos temáticos 

importantes 
 
 
 
 

llevar, hacer 
morir 
llegar 

lanzar, arrrojar 
llegar a ser, suceder 

encontrar 
tener 

coger, tomar 
dejar, abandonar 

aprender, saber 
sufrir, pasarle algo 

caer 
huir 

 
Algunos aoristos temáticos 

irregulares 
 
 
 
 
 

tomar, coger 
ir, venir 

decir 
ver 
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Observa la acentuación irregular de los imperativos del 

singular ἐλθέ, εἰπέ, e ἰδέ (como también de εὑρέ y de 
λαβέ); en cambio, es regresiva, y por tanto regular, la 
acentuación de los imperativos en los compuestos de estos 
verbos: por ejemplo ἐπ-άν-ελθε (de ἐπ-αν-έρχομαι). 

Como hemos dicho, el signo del tiempo pasado para el 
aoristo, sólo en el modo indicativo, es el aumento. 

Si el tema comienza por consonante, como ya sabes, el 
aumento consiste en una ἐ-, que se coloca delante del 
tema (aumento silábico); si, en cambio, el tema comienza 
por una vocal breve, el aumento consiste en un 
alargamiento de dicha vocal (aumento temporal). 

Te damos a continuación una lista de aoristos; algunos 
son aoristos sigmáticos, pero los citamos únicamente 
como ejemplos de aumento temporal. Compara el tema de 
presente con el tema verbal y observa que: 

a) si el tema de presente comienza por vocal larga, el 
tema verbal no presenta ninguna variación respecto a él. 

b) si el tema de presente comienza por diptongo, la 
primera vocal del diptongo se alarga, y si sigue iota se 
suscribe. 
Presente Aoristo 
Vocales simples 
ἀκούω  ἤκουσα (la α se alarga en η) 

ἐγείρω ἤγειρα (la ε se alarga también en η) 

ἱκνέομαι κόμην  (la ῐ se alarga en ῑ) 

ὁρμάω ὥρμησα (la ο se alarga en ω) 

ὑβρίζω βρισα (la ῠ se alarga en ῡ) 

ὠφελέω ὠφέλησα (sin variación) 

Diptongos 
αἰτέω ᾔτησα  
(la α se alarga en η, y la ι se suscribe) 
αὐξάνω ηὔξησα  
(el diptongo αυ se convierte en el diptongo largo ηυ) 
εὔχομαι ηὐξάμην   
(el diptongo ευ se convierte en el diptongo largo ηυ) 
οἰκέω ᾤκησα  
(la ο se alarga en ω, y la ι se suscribe) 

εἰπέ! 
ἐλθέ! 
εὑρέ! 
ἰδέ! 
λαβέ! 
 

 
El aumento 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
α > η 

ε > η 

ῐ > ῑ 

ο > ω 

ῠ > ῡ 

η, ῑ, ω, ῡ sin ninguna 
variación 

 
αι > ῃ 
 
αυ > ηυ 
 
ευ > ηυ 
 
οι > ῳ 
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 EJERCICIOS – A     

El griego en el español 

Partiendo de las palabras griegas que conoces, di el significado etimológico de las 
palabras que siguen:  
 
1) lógico  
2) diálogo  
3) epílogo 
4) prólogo 
5) monólogo 
6) decálogo 
7) catálogo 

 

 
Ejercicio 11a 
Encuentra, en la primera lectura del capítulo, dos formas del aoristo de πάσχω y dos 
del aoristo de γίγνομαι. 
 
Ejercicio 11b 
Teniendo en cuenta los esquemas de la página 271, escribe las formas del aoristo 
activo de πάσχω (aoristo ἔ-παθ-ο-ν) y las del aoristo medio de λαμβάνομαι, 
“agarro” (aoristo ἐ-λαβ-ό-μην); traduce al español todas las formas que has escrito.  
 
Ejercicio 11c 
Lee en voz alta y traduce:  

1. Ἡ γυνή, μαθοῦσα ὅτι τυφλὸς ἐγένετο ὁ παῖς, τῷ ἀνδρί, “ῶ Ζεῦ”, ἔφη, “τί       
δεῖ ἡμᾶς ποιεῖν;” 

2.  Ἀφικόμενοι εἰς τὴν τοῦ ἀδελφοῦ οἰκίᾱν εἶπον αὐτῷ τί ἔπαθεν ὁ παῖς. 
3.  Оἱ ἄνδρες τς γυναῖκας ἐν τῷ οἰκῷ λιπόντες τὸν παῖδα πρὸς τὸν ᾱτρὸν    

ἤγαγον. 
4. Ὁ αὐτουργὸς τὸν κύνα πρὸς τὸ ὄρος ἀγαγὼν τὸν λύκον ηὗρε τοῖς 

προβάτοις ἐμππτειν μέλλοντα. 
5.  Ἡ μήτηρ τὸν σῖτον τῷ παιδὶ παρασχοῦσα κελεύει αὐτὸν σπεύδειν πρὸς       

τὸν ἀγρόν. 
6.  Еἰς τὸν αγρὸν ἀφικόμενος τῷ πατρὶ τὸ δεῖπνον παρέσχεν. 
7.  Ὁ πατὴρ τὸ ἄροτρον ἐν τῷ ἀγρῷ λιπὼν τὸ δεῖπνον ἔλαβεν. 
8.  Ὁ μὲν παῖς τὸν λύκον ἔβαλεν, ὁ δὲ φοβούμενος ἔφυγεν. 
9.  Οἱ νεᾱνίαι ἀπέθανον ὑπὲρ τῆς πόλεως μαχόμενοι. 
10. ∆εινὰ παθόντες οὐκ ἔφυγον ἀλλὰ ἔπεσον ἀνδρείως μαχόμενοι. 
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 EJERCICIOS – B     

Ejercicio 11d 

Coloca el aumento a estos temas: 
1.   κελευ- 4.   ἰᾱτρευ- 7.   ἡγε- 10.   ὀνομαζ- 
2.   ἐθελ- 5.   ἀρχ- 8.   ἀμῡν- 11.   ἐλθ- 
3.   ὀτρῡν- 6.   λαβ- 9.   εὐχ- 12.   μαθ- 
 
Ejercicio 11e 
Cambia estas formas verbales a las correspondientes del aoristo, después traduce 
cada una de ellas: 
1. λαμβάνομεν 7. λέγε 13. λέγειν 
2. μανθάνει 8. ἔχεις 14. ἔρχομαι 
3. πάσχουσι 9. ἀφικνεῖσθαι 15. ὁρᾶν 
4. λείπεις 10. λείπειν 16. λέγομεν 
5. ππτων 11. λαμβάνουσα 17. ὁρᾷ 
6. γιγνόμεθα 12. λείπετε 18. ἔρχεσθαι 
 
Ejercicio 11f 
Lee en voz alta y traduce: 

1.  Ὁ αὐτουργὸς εἰς τὸν ἀγρὸν εἰσελθὼν τὴν θυγατέρα εἶδεν ὑπὸ τῷ δένδρῳ 
καθιζομένην. 

2.  ∏ροσῆλθεν οὖν καὶ εἶπεν· “∆ιὰ τί καθίζῃ ὑπὸ τῷ δένδρῳ δακρουσα, ὦ 
θύγατερ;” 

3.  Ἡ δὲ εἶπεν· “Тὸ δεῖπνόν σοι φέρουσα, ὦ πάτερ, ἐν τῇ ὁδῷ κατέπεσον καὶ 
τὸν πόδα (= el pie) ἔβλαψα (= me lastimé)”. 

4.  Ὁ δέ, “ἐλθὲ δεῦρο”, φησίν, “δεῖ με τὸν σὸν πόδα σκοπεῖν”. 
5. Тὸν οὖν πόδα αὐτῆς σκοπεῖ καί, ἰδὼν ὅτι οὐδὲν νοσεῖ, “θάρρει, ὦ 

θύγατερ”, ἔφη· “οὐδέν κακὸν ἔπαθες. ∏άρασχε οὖν μοι τὸ δεῖπνον καὶ 
οἴκαδε ἐπάνελθε”. 

6. Ἡ οὖν παρθένος τὸ δεῖπνον τῷ πατρὶ παρασχοῦσα οἴκαδε βραδέως 
ἀπῆλθεν. 

 
Ejercicio 11g 
Traduce al griego: 

1.  ¿Cómo te quedaste ciego, chico? Dime qué sucedió. 
2.  ¿Dónde viste los bueyes? ¿Los dejaste en el campo? 
3. Después de haber sufrido (habiendo sufrido) muchas desgracias en el mar,  

finalmente llegaron a tierra. 
4.  Después de haber visto las danzas, los chicos fueron a casa y dijeron a (su) 

padre qué sucedió. 
5.  Cayendo (al caer) al mar, las chicas sufrieron terriblemente (= cosas terribles). 
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Lee este fragmento (adaptado de Heródoto, III, 129-130) y después responde a las 
preguntas. 
 
О ∆НМОКН∆Н∑ ТОΝ ВА∑ІΛЕА ІАТРЕΥЕІ 

Ἐπεὶ δὲ ἀπέθανεν ὁ ∏ολυκράτης, οἱ ∏έρσαι τούς τε ἄλλους θεράποντας 
τοῦ ∏ολυκράτους λαβόντες καὶ τὸν ∆ημοκήδη εἰς ∑οῦσα ἐκόμισαν. 
∆ι᾽ὀλίγου δὲ ὁ βασιλεὺς κακόν τι ἔπαθεν· ἀπὸ τοῦ ἵππου γὰρ πεσὼν τὸν πόδα 
ἔβλαψεν. Оἱ δὲ ᾱτροὶ οὐκ ἐδύναντο αὐτὸν ὠφελεῖν. Мαθὼν δὲ ὅτι ᾱτρός τις 
Ἐλληνικὸς πάρεστιν ἐν τοῖς δούλοις, τοὺς θεράποντας ἐκέλευσε τὸν 
∆ημοκήδη παρ᾽ἑαυτὸν ἀγαγεῖν. Ὁ οὖν ∆ημοκήδης εἰς μέσον ἦλθεν, πέδᾱς τε 
ἕλκων καὶ ῥάκεσιν ἐσθημένος. Ὁ οὖν βασιλεὺς ἰδὼν αὐτὸν ἐθαύμασε καὶ 
ἤρετο εἰ δύναται τὸν πόδα ᾱτρεύειν. Ὁ δὲ ∆ημοκήδης φοβούμενος εἶπεν ὅτι 
οὐκ ἔστιν ατρὸς σοφὸς ἀλλ᾽ἐθέλει πειρᾶσθαι. Ἐνταῦθα δὴ Ἑλληνικῇ ᾱτρείᾳ 
χρώμενος τὸν πόδα ταχέως τρευσεν. Оὕτως οὖν φίλος ἐγένετο τῷ βασιλεῖ, 
ὁ δὲ πολὺ ἀργύριον αὐτῷ παρέσχε καὶ μεγάλως ἐτμᾱ. 
 
[ὁ ∏ολυκράτης, τοῦ ∏ολυκράτους Polícrates, tirano de Samos (siglo VI a.C., 
fue capturado y muerto por los persas); οἱ ∏έρσαι los persas; τοὺς θεράποντας 
los sirvientes; ὁ ∆ημοκήδης, ac. τὸν ∆ημοκήδη Democedes; ∑οῦσα (ac. pl. 
neutro) Susa; ἐκόμισαν llevaron; τοῦ ἵππου el caballo; τὸν πόδα el pie; ἔβλαψεν 
se hizo daño, se dañó; ἐδύναντο podían, eran capaces de; Ἐλληνικός griego; 
ἐκέλευσε ordenó; ἀγαγεῖν llevar; πέδᾱς... ἕλκων arras-trando grilletes; ῥάκεσιν 
ἐσθημένος vestido con harapos; ἐθαύμασε se maravilló; ἤρετο preguntó; 
ᾱτρεύειν curar, sanar; πειρᾶσθαι probar, experimentar; ᾱτρείᾳ medicina; 
χρώμενος (+dat.) sirviéndose de, usando; ἐτμᾱ honraba].  
 

1. ¿Qué le sucedió al rey de Persia? ¿Qué ayuda le prestaron sus médicos? 
2. ¿De qué se enteró el rey? ¿Qué mandó hacer a sus siervos? 
3. ¿Por qué señales supo que Democedes era un esclavo? 
4. ¿Cuál fue la reacción del rey a la vista de Democedes? 
5. ¿Qué dijo Democedes al rey? ¿Cómo sanó su pie? 
6. ¿Qué recompensas obtuvo Democedes del rey? 
 

Ejercicio 11h 
Traduce al griego: 

1.  Cuando el rey se cayó del caballo, se hizo daño (= sufrió un mal); pero los 
médicos dijeron  que no podían (οὐ δύνανται) ayudarle. 

2.  Llegando a saber que había otro médico presente entre los esclavos, los siervos 
dijeron: “es necesario traer a ese médico” (τοῦτον τὸν ᾱτρόν) junto a ti.”  

3.  Cuando llegó el médico, el rey dijo: “¿es posible sanar mi pie (= el pie)?” 
4.  El médico dijo que quería (emplea el presente) intentarlo (πειράω). 
5.  Cuando el médico curó (ᾱτρευσε[ν]) su pie, el rey se volvió muy amigo de él. 

 
 
 
 
 5 
 
 
 
 

10
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La formación de las palabras 
 

Observa estas clases de sustantivos que derivan en su totalidad de temas 
verbales: 

1) sustantivos masculinos de la primera declinación terminados en –της, que 
indican aquel que realiza una acción; por ejemplo, de ποιε-, “hacer”, deriva              
ὁ ποιη-τής, “el factor, el que hace, el que compone”, por tanto, “el poeta” (nōmen 
agentis); 

2) sustantivos femeninos de la tercera declinación que terminan en –σις, que 
indican la acción indicada por el verbo, por ejemplo ἡ ποίη-σις, “el hecho de hacer, 
la creación, la composición”, “la poesía” (nōmen āctiōnis); 

3) sustantivos neutros de la tercera declinación terminados en –μα, que indican 
el resultado de la acción, la cosa hecha, por ejemplo τὸ ποίη-μα, “la cosa hecha, la 
obra”, “el poema” (nōmen reī āctae). 

 
Di el significado de las siguientes palabras:  
 
1)  οἰκέω ὁ οἰκητής ἡ οἴκησις τὸ οἴκημα 
2) μανθάνω (μαθ-) ὁ μαθητής ἡ μάθησις τὸ μάθημα 
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Аthеnаzе. Léхісо сар. ХІ 
 
Vеrbоѕ 
ἄγω, ἤγαγον, ἀγαγών 
 (ἀγαγ-) 
 εἰσ-άγω 
αἱρέω, εἷλον, ἑλών (ἑλ-)  
   ἐξ-αἱρέω 
αἰτέω, ᾔτησα (+ ас. е іnf.)  
ἀποθνῄσκω 
ἀφικνέομαι, ἀφῑκόμην 
 ἀφικόμενος (ἱκ-) 
γίγνομαι, ἐγενόμην, 

γενόμενος (γεν-) 
δοκεῖ (+ dаt. е іnf.)  
δοκεῖ μοι 
εἰσ-ηγέομαι  
ἔρχομαι, ἦλθον, ἐλθών 
 (ἐλθ-); ἐλθέ!  
 εἰσ-έρχομαι  
   ἐξ-έρχομαι 
 ἐπαν-έρχομαι 
 προσ-έρχομαι (+ dаt. о  
   πρός + ас.)  
ἔφη 
καταπίπτω, κατέπεσεν 
κομίζω  
κόπτω, ἔκοψα  
λαμβάνω, ἔλαβον, λαβών 

 (λαβ-); λαβέ! 
λέγω, εἶπον, εἰπών 
 (εἰπ-); εἰπέ! 
λείπω, ἔλιπον, λιπών 
 (λιπ-) 
λῡπέομαι 
μανθάνω, ἔμαθον, μαθών 
 (μαθ-) 
νοσέω 
ὁράω, εἶδον, ἰδών (ἰδ-); 
 ἰδέ! 
 
 
 
 

 
πάσχω, ἔπαθον, παθών 
 (παθ-) 
πίπτω, ἔπεσον  
 κατα-πίπτω 
σκοπέω  
φροντίζω 
ὠφελέω (+ ас.) 
 
Ѕuѕtаntіvоѕ 
ὁ ἀδελφός, τοῦ ἀδελφοῦ 
 (ὦ ἄδελφε)  
ὁ ἀνδρών, τοῦ ἀνδρώνος  
τὸ ἀργύριον, τοῦ ἀργυρίου  
τὰ γενόμενα 
ὁ γυναικών, τοῦ 

γυναικῶνος 
ἡ δραχμή, τῆς δραχμῆς  
ὁ ἰᾱτρός, τοῦ ἰᾱτροῦ 
ὁ κόραξ, τοῦ κόρακος  
ἡ κυψέλη, τῆς κυψέλης 
ὁ λόγος, τοῦ λόγου  
ὁ μισθός, τοῦ μισθοῦ  
ὁ ναύκληρος, τοῦ 

ναυκλήρου 
ὁ ὀβολός, τοῦ ὀβολοῦ 
ὁ πένης, τοῦ πένητος 
ἡ σχολή, τῆς σχολῆς  
  
Νоmbrеѕ рrоріоѕ  
ὁ Ἀσκλήπιος, τοῦ 

Ἀσκληπίου 
ἡ Ἐπίδαυρος, τῆς 

Ἐπιδαύρου 
ὁ ∏ειραιεύς, τοῦ ∏ειραιῶς  
ὁ Хολλείδης, τοῦ 

Хολλείδου 
 
 
 
 

 

 
Аdјеtіvоѕ 
εὔφρων, εὖφρον, gеn. 

εὔφρονος 
ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον 
φίλτατος, φιλτάτη, 

φίλτατον 

Аdvеrbіоѕ 
ἅλις (+ gеn.) 
ὀψέ 
πεζῇ 

Соnјunсіоnеѕ 
εἴ πως 

Lосuсіоnеѕ 
βάλλ᾽ἐς κόρακας 
εἰς τοῦ ἰᾱτροῦ 
καλῶς ἔχω 
πῶς ἔχεις;  
σὸν ἔργον 
χάριν ἔχω 
κατὰ θάλατταν 
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 EJERCICIOS – A     

El griego en el español 

Partiendo de las palabras griegas que conoces, di el significado etimológico de las 
palabras que siguen:  
 
1) matemáticas 
2) polimatía 
3) ortodoxia (¿qué quiere decir ἡ δόξα?) 
4) ortodoncia (¿qué quiere decir ὁ ὀδούς, τοῦ ὀδόντος?) 
5) ortopedia 

 
Ejercicio 12a 
Encuentra, en la primera lectura de este capítulo, cinco formas de aoristo sigmático; 
después analiza cada forma (diciendo el género, el número y el caso de los 
participios, la persona, el número y el modo de las otras formas).  
 
Ejercicio 12b 
Di la primera persona del singular del aoristo de indicativo de estos verbos: 
1. δακρω 6. διώκω 11. βοηθέω 
2. βλέπω 7. νῑκάω 12. δούλοω (“esclavizar”) 
3. θαυμάζω 8. κηρττω (“anunciar”) 13. παύω 
4. ἀκούω 9. κομίζω 14. φυλάττω 
5. δέχομαι 10. ἡγέομαι 15. πέμπω 

 
Ejercicio 12c 
En la primera lectura de este capítulo encuentra seis formas del imperfecto de εἰμι o 
de sus compuestos. 
 
Ejercicio 12d 
Traduce al español:  

1.  Ὁ ∆ικαιόπολις οὐκ ἠθέλησε τῇ γυναικὶ πρὸς τὸ ἄστυ ἡγήσασθαι. 
2.  Ὁ ξένος εἰσελθὼν εὐθὺς οἶνον ᾔτησεν. 
3.  Ὁ ἱερεὺς σπονδὴν ποιησάμενος τοῖς θεοῖς ηὔξατο. 
4.  Аἱ γυναῖκες, καίπερ τοὺς ἄνδρας ἰδοῦσαι, οὐκ ἐπαύσαντο βοῶσαι. 
5.  Еἴσελθε, ὦ παῖ, καὶ τὸν πατέρα κάλεσον. 
6.  Ἐλθὲ δεῦρο, ὦ παῖ, καὶ εἰπέ μοι τί ἐποίησας. 
7.  Ἡ παρθένος τοὺς χοροὺς θεᾱσαμένη οἴκαδε ἔσπευσεν. 
8. Ὁ μὲν δεσπότης τοὺς δούλους ἐκέλευσε σῑγῆσαι, οἱ δὲ οὐκ ἐπαύσαντο 

διαλεγόμενοι. 
9.  Ἡμεῖς μὲν ἀγαθαὶ ἦμεν, μεῖς δὲ κακαί. 
10. Ὁ γέρων οὕτω γεραιὸς ἦν ὥστε πάντες αὐτὸν ἐθαυμάσαμεν. 
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Ejercicio 12e 
Traduce al griego (observa que todas las formas verbales, indicativos, imperativos, 
infinitivos y participios, por su valor aspectual, deben traducirse con el aoristo: 

1. Después de haber hecho (= habiendo hecho) una libación y de haber rogado a 
los dioses, fuimos a pie (= caminamos) hacia la ciudad.  

2.  El padre ordenó al chico que enviara a casa el perro.  
3. Yo te ayudé, pero tú me pusiste (= me condujiste hacia) en peligro.  
4. Llama a tu (= la) madre, chico, y pídele que nos reciba. 
5. El joven, habiendo vencido, recibió una corona (ὁ στέφανος). 
6. Cuando llegamos a la ciudad, vimos a muchos hombres en las calles. 
 

 EJERCICIOS – B     

Ejercicio 12f 

Di la primera persona del singular del aoristo de indicativo de estos verbos:   

1.    νέμω (“distribuir”) 4.    ὀτρνω (“empujar”, “animar”) 
2.    ἐγείρω  5.    σημαίνω (“señalar”, “indicar”) 
3.    ἀγγέλλω (“аnunсіаr”) 6.    ἀποκρνομαι 
 
Ejercicio 12g 
Di la primera persona del singular del aoristo de indicativo de estos verbos· 
 
1. προσχορέω 4. ἀποκρνομαι 7. εἰσκομίζω 
2. ἐκπέμπω 5. εἰσπέμπω 8. συνέρχομαι 
3. ἀποφεύγω 6. ἀποκτείνω 9. συλλαμβάνω (συν-) 

 
Ejercicio 12h 
Lee en voz alta y traduce: 

1.  Оἱ δοῦλοι τοὺς λίθους ἄραντες ἐξέβαλον ἐκ τοῦ ἀγροῦ. 
2.  Ὁ δεσπότης τοὺς βοῦς εἰς τὸν ἀγρὸν εἰσελάσᾱς τοὺς δούλους ἐκάλεσεν. 
3.  Ὁ δεσπότης τοὺς μὲν δούλους ἀπέπεμψεν, αὐτὸς δὲ ἐν τῷ ἀγρῷ ἔμεινεν. 
4.  Оἱ δοῦλοι τὸ ἄροτρον ἐν τῷ ἀγρῷ καταλιπόντες ταχέως ἐπανῆλθον. 
5.  Ἡ παρθένος τὸν πατέρα ἰδοῦσα ταχέως προσεχώρησε καὶ ἤρετο διὰ τί 

οὐκ οἴκαδε ἐπανέρχεται. 
6.  Ὁ δὲ ἀπεκρνατο ὅτι δεῖ τὸν ἀγρὸν ἀροτρεύειν. 
7.  Оἱ νεᾱνίαι οὐκ ἀπέφυγον ἀλλὰ ἀνδρείως ἐμαχέσαντο. 
8.  Ὁ ἄγγελος ἤγγειλεν ὅτι πολλοὶ ἐν τῇ μάχῇ (ἡ μάχη = la batalla) 

ἀπέθανον. 
9.  Оἱ ναῦται τὴν ναῦν παρασκευασάμενοι ἐκ τοῦ λιμένος ἐξέπλευσαν. 

10. Тῷ ναυκλήρῳ τὸν χειμῶνα φοβουμένῳ ἔδοξε πρὸς τὸν λιμένα 
ἐπανελθεῖν. 
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Lee este pasaje (adaptado de Heródoto, IV, 152), después responde a las preguntas. 
 
О КΩΛАІО∑ ТАРТН∑∑ОΝ ЕΥРІ∑КЕІ 

∏ρῶτοι τῶν Ἑλλήνων εἰς Тάρτησσον ἀφκοντο οἱ ∑άμιοι. Ἔμπορος 
γάρ τις, Кωλαῖος ὀνόματι, ἀπὸ τῆς ∑άμου ὁρμώμενος πρὸς τὴν 
Аἴγυπτον ἔπλει, ἀλλὰ χειμὼν μέγιστος ἐγένετο, καὶ πολλς ἡμέρᾱς οὐκ 
ἐπαύσατο ὁ ἄνεμος ἀεὶ φέρων τὴν ναῦν πρὸς τὴν ἑσπέρᾱν. Тέλος δὲ 
Ἡρακλείᾱς στήλᾱς διεκπερσαντες εἰς Ὠκεανὸν εἰσέπλευσαν καὶ οὕτως 
εἰς Тάρτησσον ἀφκοντο. 

[ὁ Кωλαῖος Coleo; τῶν Ἑλλήνων de los griegos; Тάρτησσον Tartesos; οἱ 
∑άμιοι los samios; ἡ ∑άμος Samos; τὴν Аἴγυπτον Egipto; ἔπλει navegaba; 
τὴν ἑσπέρᾱν la tarde, el occidente; Ἡρακλείᾱς στήλᾱς las columnas de 
Hercules; διεκπερσαντες habiendo pasado a través, después de haber 
superado; Ὠκεανόν el océano]  
 

1.   ¿Quienes fueron los primeros griegos que llegaron a Tartesos? 
2.   ¿Hacia qué país zarpó Coleo? 
3.   ¿Qué provocó que navegase hacia occidente? 
4.   ¿Qué lugar debía superar antes de llegar a Tartesos? 
 

Оἱ δὲ ἐπιχώριοι λαβόντες αὐτοὺς ἐκόμισαν παρὰ τὸν βασιλέᾱ, γέροντά 
τινα Ἀργανθώνιον ὀνόματι. Ὁ δὲ ἤρετο αὐτοὺς τίνες εἰσὶ καὶ ὁποθεν 
ἥκουσιν. Ὁ δὲ Кωλαῖος ἀπεκρνατο· “Ἕλληνές ἐσμεν, καὶ πρὸς τὴν 
Аἴγυπτον πλέοντας χειμὼν ἡμᾶς εἰς τὴν σὴν γῆν ἤλασεν.” Ὁ δὲ βασιλεὺς 
πάντα ἀκούσᾱς ἐθαύμασεν, εὐμενῶς δὲ δεξάμενος αὐτοὺς πλεῖστόν τε 
ἀργύριον καὶ πλεῖστον κασσίτερον αὐτοῖς παρέσχεν. Оἱ δὲ πολύν τινα 
χρόνον ἐν Тαρτήσσῳ μένοντες ἐμπορίᾱν ἐποιοῦντο. Тέλος δὲ τὸν 
Ἀργαθώνιον χαίρειν κελεύσαντες ἀπέπλευσαν καὶ εἰς τὴν ∑άμον 
ἐπανῆλθον οὐδὲν κακὸν παθόντες. 

 
[Оἱ ἐπιχώριοι los nativos, los habitantes del lugar; Ἀργανθώνιον Argantonio; 
ὁποθεν de dónde; Ἕλληνές griegos; κασσίτερον estaño; ἐμπορίᾱν ἐποιοῦντο 
practicaron el comercio, comerciaron] 
 

5.   ¿Dónde fue llevado Coleo por los nativos? 
6.   ¿Qué preguntó Argantonio a Coleo y a sus hombres? 
7.   ¿Qué respondió Coleo? 
8.   ¿Cómo recibió Argantonio a Coleo y a los suyos y qué les dio? 
9.   ¿Qué hicieron en Tartesos Coleo y los suyos? 
10. ¿Volvieron sanos y salvos a su patria? 
 

 
 
 
 
 5 
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Ejercicio 12i 
Traduce al griego:  

1. Cuando Coleo regresó a la patria, dijo a los griegos (τοῖς Ἕλλησι[ν]) qué  
sucedió. 

2. Todos se admiraron, y muchos, habiendo oído que Argantonio era muy rico, 
querían (ἐβούλοντο) navegar hacia Tartesos. 

3. Les pareció bien zarpar de inmediato; y, habiendo preparado cuatro naves, 
zarparon. 

4. Después de haber sufrido muchos terribles males (= muchas y terribles cosas), 
llegaron por fin a Tartesos. 

5.  Y (δὲ) el rey los recibió amablemente y les dio mucho oro y mucho estaño. 
6.  Así pues, los griegos durante mucho tiempo comerciaron de este modo con 

(πρὸς) los ciudadanos de Tartesos. 
 

La formación de las palabras 
Es frecuente en griego el prefijo ἀ- (ἀν- delante de vocal), denominado alfa 

privativa porque significa negación o ausencia del concepto expresado por la palabra 
a la que se une (que puede ser un verbo, un sustantivo o un adjetivo): por ejemplo, 
de δυνατός, “posible”, deriva ἀδύνατος, “imposible”. 

También el español tiene muchas palabras cultas compuestas con la a privativa, 
derivada justamente de la alfa privativa griega; estas palabras “niegan sin afirmar lo 
contrario” (Migliorini), a diferencia de los términos compuestos con in-: por 
ejemplo, mientras un comportamiento inmoral es un comportamiento malo, 
contrario a la moral, un comportamiento amoral es moralmente indiferente, extraño 
al ámbito moral. 

 
Del significado conocido de las palabras de la izquierda deduce el de las palabras de 
la derecha:  
 
1)  αἴτιος, -ᾱ, -ον ἀναίτιος, -ον 
2) ἄξιος, -ᾱ, -ον (“digno”) ἀνάξιος, -ον 
3) δίκαιος, -ᾱ, -ον (“justo”; ἡ δίκη “la justicia”) ἄδικος, -ον 
4) ἀνδρεῖος, -ᾱ, -ον (de ὁ ἀνήρ, τοῦ ἀνδρός) ἄνανδρος, -ον 
 

Observa que los adjetivos compuestos con la alfa privativa, como en general los 
adjetivos compuestos de la primera clase, tienen sólo dos terminaciones, una para el 
masculino y femenino, y otra para el neutro. 
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Аthеnаzе. Léхісо сар. ХІІ 
 

Vеrbоѕ 
αἴρω, ἦρα, ἄρᾱς (ἀρ-)  
ἀπο-τρέπομαι  
ἀπορέω, ἠπόρησα  
βαδίζω, ἐβάδισα, 
 βαδίσᾱς (βαδιδ-)  
δέχομαι, ἐδέξαμην  
δοκεῖ, ἔδοξε(ν), δόξαν 
 (δοκ-)  
ἐθέλω, ἠθέλησα,  
 ἐθελήσᾱς (ἐθελη-)  
εἰσπλέω 
ἐκβάλλω 
ἐκπλέω 
ἐλαύνω, ἤλασα, ἐλάσᾱς 
 (ἐλα-)  
ἐξ-ἐλαύνω, ἐξήλασα  
ἐξ-ηγέομαι  
ἐρωτάω, ἠρόμην, 
 ἐρόμενος (ἐρ-)  
ἔχομαι (+ gеn.)  
νοστέω, ἐνόστησα  
ὁρμάω, ὥρμησα  
παρασκευάζω, 
 παρασκεύασα, 
 παρασκευάσᾱς 
 (σκευαδ-)  
περιμένω  
πωλέω  
φαίνομαι (+ іnf.) (+ раrt.)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ѕuѕtаntіvоѕ 
ἡ ἅμαξα, τῆς ἁμάξης  
ὁ ἔμπορος, τοῦ ἐμπόρου  
ὁ λιμήν, τοῦ λιμένος  
ὁ ναύτης, τοῦ ναύτου  
τὸ οἰνοπώλιον, τοῦ 

οἰνοπωλίου  
τὸ τεῖχος, τοῦ τείχους  
τὰ φορτία, τῶν φορτίων  
τὸ χῶμα, τοῦ χώματος  
 
Рrоnоmbrеѕ 
ἐμός, ἐμή, ἐμόν  
 
Аdјеtіvоѕ 
γεραιός, γεραιά, γεραιόν  
κακός, κακή, κακόν  
ὀρθός, ὀρθή, ὀρθόν  
πλεῖστος, πλείστη, 

πλεῖστον  
πλείων / πλέων, πλεῖον / 

πλέον  
πολύ  
ὑπέρκοπος, ὑπέρκοπον  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рrероѕісіоnеѕ 
σύν (+ dаt.)  
ἐπί (+ dаt.) (+ dаt. рrесіо) 
 
Аdvеrbіоѕ 
ἄγᾱν  
εὖ  
μακράν  
πανταχόσε  
τότε  
 
Соnјunсіоnеѕ 
ἤ, ἤ... ἤ...  
καίπερ (+ раrt.)  
 
Lосuсіоnеѕ 
εἰς καιρόν  
ἐπὶ πόσῳ;  
μάλιστα γε  
τῇ προτεραίᾳ  
σὺν θεῷ  
χαίρειν κελεύω  
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